
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

8.0.0. - Ripartizione Patrimonio Ed Attivita' Economiche
8.0.0. - Abteilung für Vermögen und Wirtschaft

8.0.1. - Servizio Sport
8.0.1. - Dienststelle für Sport

1186 24/03/2022

OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE AFFIDAMENTO DIRETTO DEL SERVIZIO DI MANTENIMENTO, CONDUZIONE 
TECNICA, SORVEGLIANZA E CUSTODIA, NEL PERIODO DI ASSENZA DI GHIACCIO, 
DELL’IMPIANTO SPORTIVO “SILL” IN VIA CASTEL NOVALE 26, FRAZ. VANGA - RENON (BZ), 
ALLA COOPERATIVA SOCIALE OASIS ONLUS DI BOLZANO CON CONTESTUALE IMPEGNO DI 
SPESA DI EURO 29.580,00 (IVA ESCLUSA) - CIG ZC1359406A.

GENEHMIGUNG DER ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES FÜR DIE INSTANDHALTUNG, DIE 
TECHNISCHE FÜHRUNG UND VERWAHRUNG IM ZEITRAUM OHNE EIS DER EISSPORTANLAGE 
„SILL“ IM SCHLOSS-RIED-WEG 26, FRAKTION WANGEN, RITTEN (BZ), AN DIE 
GENOSSENSCHAFT OASIS ONLUS, AUS BOZEN, MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER 
KOSTEN VON EURO 29.580,00 (OHNE MWST) -  CIG ZC1359406A.
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Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 90 del 21.12.2021 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per 
gli esercizi finanziari 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 90 vom 
21.12.2021, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 91 del 28.12.2021 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2022-
2024;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 91 vom 
28.12.2021, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2022-2024 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 3 del 10.01.2022 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2022-2024, 
limitatamente alla parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 3 vom 10.01.2022, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) für den Zeitraum 2022-2024 
beschränkt auf den finanziellen Teil 
genehmigt worden ist.

Visto il vigente Regolamento di contabilità 
del Comune di Bolzano, approvato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 01 
del 12.01.2016 e ss.mm.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 01 
vom 12.01.2016 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden Beamten 
festlegt

Visto l’art. 105 del vigente Statuto 
comunale, approvato con deliberazione 
consigliare n. 35 dell’11.06.2009, che 
disciplina il ruolo dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 die 
Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale 
n. 410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in 
welchem mit Bezug auf den obgenannten 
Artikel im Kodex der örtlichen 
Körperschaften die Verfahren festgelegt 
werden, die in den Zuständigkeitsbereich der 
leitenden Beamten fallen oder diesen 
übertragen werden. Es handelt sich um jene 
Verfahren, mit welchen die Richtlinien 
umgesetzt werden, die von den gewählten 
Organen der Gemeindeverwaltung erlassen 
worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 2100 
del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale sono stati approvati 
gli schemi-tipo dei disciplinari di gara 
rispett.te delle lettere d’invito per servizi e 

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 2100 
vom 22. Februar 2018 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit 
welcher die Muster-Vorlagen betreffend die 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
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forniture. Wettbewerbsbedingungen bzw. Einladungs-
schreiben für Lieferungen und Dienst-
leistungen genehmigt wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1026 
del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die 
Verfügung des Leitenden Beamten Nr. 1026 
vom 28. Januar 2019 des Amtes für 
öffentliche Aufträge und Verträge, mit 
welcher die Verfügung Nr. 2100 vom 
22.02.2018 über die „Genehmigung der 
Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. Ein-
ladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visti, inoltre: Es wurde weiters Einsicht genommen in:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e ss.mm.ii. 
“Disposizioni sugli appalti pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento amministrativo 
e del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti” approvato con deliberazione 
del Consiglio Comunale n. 3 del 25.01.2018;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde.

il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro “Attuazione 
di tutela della salute e della sicurezza nei 
luoghi di lavoro”;

das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro” 
in geltender Fassung.

Premesso che: Vorausgeschickt:

-Oggetto del presente appalto è 
l’affidamento di quei soli servizi necessari al  
mantenimento in buono stato della struttura 
sportiva e suoi impianti e a garantirne la 
custodia e vigilanza nella stagione in cui non 
viene svolta l’attività sportiva su ghiaccio; 

Gegenstand der vorliegenden Vergabe ist die 
Erbringung einiger Dienstleistungen für die 
Beibehaltung eines guten Instandhaltungs-
zustandes der Struktur sowie deren 
Verwahrung und Aufsicht im Zeitraum in 
dem keine sportliche Tätigkeit auf Eis 
stattfindet (voraussichtlich zwischen 21. 
März und 21. September 2022).

- l’affidamento del servizio limitato alla 
stagione primaverile-estiva si è reso 
necessario principalmente a causa del fatto, 
che per l’Amministrazione costituisce un 
fatto nuovo, che la struttura è stata 
utilizzata provvisoriamente come impianto 
sportivo all’aperto,  per la prima volta da 
quando è stato smantellato il tetto a seguito 
della rottura di un puntone nel dicembre 
2020.

- Die auf die Frühjahr- und Sommersaison 
beschränkte Vergabe des Dienstes resultiert 
auch aus dem für die Verwaltung neuen 
Umstand, dass die Struktur seit dem Abbau 
des Daches nach dem Bruch einer 
Dachverstrebung im Dezember 2020 in den 
vergangenen Monaten erstmals nur als 
offene Anlage betrieben worden ist.

- tale evento ha comportato - Dieser Umstand führte zwangsläufig zu 

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf


Determina n./Verfügung Nr.1186/2022 8.0.0. - Ripartizione Patrimonio Ed Attivita' Economiche
8.0.0. - Abteilung für Vermögen und Wirtschaft

necessariamente una riduzione del periodo di 
tenuta del ghiaccio che, diversamente dal 
suo assetto originario è fortemente limitata e 
correlata all’andamento delle temperature;

einer Verkürzung der „Eiszeit“, die im 
Gegensatz zu ihrer ursprünglichen Struktur 
stark begrenzt und stark vom 
Temperaturverlauf abhängig ist;

- la circostanza descritta costituisce una 
sopravvenienza ed ha caratterizzato la 
stagione sportiva appena trascorsa per la 
prima volta con queste modalità provvisorie;

- der beschriebene Umstand hat sich also 
zum ersten Mal gestellt und hat damit die 
gerade abgelaufene Sportsaison erstmals mit 
diesen vorläufigen Modalitäten geprägt;

- In considerazione di ciò, si è ritenuto di 
dover procedere mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 26 comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 8 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”, delle sole prestazioni citate e fino 
alla prossima stagione invernale per 
mantenere in buono stato la struttura e gli 
impianti tecnologici, in modo da garantirne ai 
fini della sicurezza generale, la custodia e 
sorveglianza dei luoghi, anche in vista della 
sua prossima rimessa in funzione;

- In Anbetracht dessen wurde es für 
notwendig erachtet, durch direkte 
Beauftragung gemäß Art. 26 Absatz 2 des 
L.P. n. 16/2015 und i.g.F. und gemäß Art. 8 
der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ der genannten Dienst-
leistungen lediglich und bis zur nächsten 
Wintersaison zu vergeben, um die Struktur 
und technischen Anlagen in ordnungs-
gemäßem Zustand zu halten, im Sinne der 
Gewährleistung der allgemeinen Sicherheit, 
die guten Verwahrung und Überwachung, 
auch im Hinblick die Wiederaufnahme der 
Tätigkeit;

-Preso atto della trattativa diretta con un 
unico opertatore economico,  ai sensi 
dell’art. 8, comma 3 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”, con 
la quale si è proceduto all’individuazione 
della società Cooperativa Oasis Onlus, in 
quanto soggetto che garantisce piena 
conoscenza della struttura e dei suoi impianti 
tecnologici e professionalità nel settore 
specifico;

Es wird die direkte Verhandlung mit einem 
einzigen Wirtschaftsteilnehmer, im Sinne des 
Art. 8, Abs. 3 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ zur Kenntnis 
genommen, mit welcher der 
Wirtschaftsteilnehmer Genossenschaft Oasis 
Onlus ermittelt wurde, da sie eine 
umfassende Kenntnis der Struktur und ihrer 
technischen Anlagen hat und Professionalität 
in dem spezifischen Sektor garantiert;

-Preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2, 
all’art. 38, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2, des Art. 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ entspricht,

- Vista la lettera di invito, il capitolato d’oneri 
posti a base della trattativa, la stima delle 
prestazioni redatta dal Servizio Estimo 
comunale e l’offerta economica presentata 
dalla Coop. Oasis Onlus di data 16/03/2022, 
che si allegano e ritenuto il prezzo congruo 
per un totale complessivo di Euro 29.580,00 
(IVA escl.), di cui Euro 580,00 (IVA escl.) 
per oneri di sicurezza non soggetti a ribasso;

Es wurde Einsicht genommen in das 
Einladungsschreiben und das Lastenheft als 
Grundlage der geführten Verhandlung sowie 
in die von der Dienststelle für Schätzungen 
durchgeführte Leistungsschätzung und das 
von der Gen. Oasis Onlus vorgelegte 
wirtschaftliche Angebot, die beigefügt sind 
und wonach der Gesamtpreis von Euro 
29.580,00 (exkl. MwSt.) als angemessen 
anzusehen ist, wovon Euro 580,00 (exkl. 
MwSt.) Sicherheitskosten sind, die nicht dem 
Preisabschlag unterliegen.

Preso atto che si è proceduto all’affidamento 
della prestazione tramite affidamento diretto 
sul portale www.bandi-altoadige.it (con 
codice n. 019687/2022);

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Leistung mittels direktem Auftrag über das 
Portal www.ausschreibungen-suedtirol.it  
vergeben wurde (Kode. Nr. 019687/2022);

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente in quanto le prestazioni 
contrattuali, per le ragioni tecniche e di buon 

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 
des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht 
in einzelne zu vergebende Lose unterteilt 
wurde, da die Vertragsleistungen aus den 
beschriebenen technischen Gründen und für 

https://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1834&page=16&area=154&id_context=4063
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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funzionamento descritte, devono essere 
eseguite in maniera coordinata ed unitaria 
per la corretta esecuzione dell’appalto; 

eine gute Abwicklung derselben von ein und 
demselben Wirtschaftsteilnehmer durchge-
führt werden müssen, da diese eng 
miteinander verbunden sind,

Dato atto che la stazione appaltante ha 
concluso la procedura di affidamento nel 
termine dei due mesi ai sensi dell’art. 1, 
comma 1 della L. n. 120/2020 e che il 
servizio è è finanziato con mezzi propri di 
bilancio;

Angesichts der Tatsache, daß der 
Auftraggeber das Zuweisungsverfahren 
innerhalb der in Artikel 1, Absatz 1 des 
Gesetzes Nr. 120/2020 genannten 
Zweimonatsfrist abgeschlossen hat und 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

Considerato che non si ritiene necessaria la 
richiesta del CUP, non sussistendo le 
condizioni imprescindibili che ne rendono 
obbligatoria la richiesta ed in particolare la 
presenza di un obiettivo di sviluppo 
economico e sociale;

Die Anforderung des CUP-Kodex wird nicht 
für notwendig befunden, da die 
unabdingbaren Voraussetzungen dafür nicht 
gegeben sind, zumal mit dem Antrag keine 
wirtschaftliche oder betriebliche 
Weiterentwicklung bezweckt wird,

Il Dirigente in qualità di RUP dichiara, con la 
sottoscrizione del presente provvedimento, 
l’assenza di ogni possibile conflitto 
d’interesse in relazione al suddetto 
affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor als EVV, daß 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten 
in Bezug auf die oben genannte Abtretung;

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnico-amministrativa;

Nach positiver Begutachtung der 
technischen-verwaltungsmäßigen Ordnungs-
mäßigkeit;

Vista la disponibilità della somma necessaria 
per il successivo impegno di spesa;

Die Verfügbarkeit der notwendigen Finanz-
mittel für die darauffolgende Ausgabenver-
pflichtung ist gegeben;

LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE

DETERMINA

DIE DIREKTORIN DER ABTEILUNG

VERFÜGT

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“:

1. di affidare il servizio di mantenimento, 
conduzione tecnica, sorveglianza e custodia, 
nel periodo di assenza di ghiaccio, 
dell’impianto sportivo “SILL” in via Castel 
Novale 26, fraz. Vanga - Renon (BZ), per la 
durata di 6 mesi a far data dal 21/03/2022 
per le motivazioni espresse in premessa, alla 
alla Cooperativa Sociale Oasis Onlus di 
Bolzano, con sede legale in Via di Mezzo ai 
Piani 6, Bolzano, C.F./P.I. 00726270218  per 
l’importo complessivo di 36.087,60 euro (IVA 
inclusa) alle condizioni indicate nella lettera di 
invito e capitolato d’oneri d.d. 15.03.2022 
rispett.te offerta trasmessa in data 
17.03.2022, ai sensi degli artt. 26, comma 2 e 
38, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. 
e dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

1. die Dienstleistung für die Instandhaltung, 
die technische Führung und Verwahrung im 
Zeitraum ohne Eis der Eissportanlage „SILL“ 
im Schloss-Ried-Weg 26, Fraktion Wangen, 
Ritten (BZ), für die Dauer von sechs Monate, 
mit Beginn von 21/03/2022, aus den vorher 
dargelegten Gründen, der Genossenschaft 
Oasis Onlus, mit Rechtssitz in Bozen, 
Mitterweg 6, für den Betrag von 36.087,60 
Euro (MwSt inbegriffen), zu den im 
Einladungsschreiben und im Lastenheft 
beschriebenen  Bedingungen vom 15/03/2022 
und zu dem am 17/03/2022 mitgeteilten 
Angebotspreis anzuvertrauen, gemäß Artt. 26, 
Abs. 2 und 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F. und gemäß Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“;

2. di approvare la spesa di Euro 36.087,60 
euro (IVA inclusa) e di imputare la somma 
come da allegata tabella contabile;

2. die daraus entstehende Ausgabe von 
36.087,60 Euro (MwSt. inbegriffen) wird 
genehmigt und die Gesamtausgabe laut 
beiliegender Tabelle verbucht;

3. di stabilire che il contratto sarà stipulato in 3. festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
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modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

im Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 L.G. 
Nr. 16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird;

4. di dare atto che l’affidatario non è soggetto 
a verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, comma 1 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti 
che utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di lavori, servizi e forniture fino a 
150.000 euro, sono esonerate da tale verifica. 
Il mancato possesso dei requisiti comporterà 
la risoluzione del contratto.

4. es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in 
Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabestellen, welche 
die elektronischen Instrumente für Vergaben 
von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferung mit einem Betrag bis zu 150.000 
Euro verwenden, von dieser Überprüfung 
befreit sind. Die fehlende Erfüllung der 
Anforderungen wird die Vertragsaufhebung 
zur Folge haben.

5. di aver accertato preventivamente, ai sensi 
e per gli effetti di cui all'art. 183, comma 8, 
del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla presente 
spesa è compatibile con gli stanziamenti di 
cassa e con i vincoli di finanza pubblica;

5. zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen der 
öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

6. di dare atto che il presente provvedimento 
è soggetto a pubblicazione ai sensi dell’art. 1 
comma 2. lettera b) secondo periodo della L. 
n. 120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

6. festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, Buchstabe 
b) zweiter Satz des G. Nr. 120/2020, Art. 23 
des Gv.D. Nr. 33/2013 und Art. 29 des Gv.D. 
Nr. 50/2016 der Veröffentlichung  unterworfen 
ist,

7. dare atto che contro il presente 
provvedimento può essere presentato ricorso 
entro 30 giorni al Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa – Sezione Autonoma 
di Bolzano.

7. gegen die vorliegende 
Verwaltungsmaßnahme kann innerhalb 30 
Tagen Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz 
Bozen eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2022 U 2068 06011.03.021300004 Servizi ausiliari per il 
funzionamento dell'ente

36.087,60

La Direttrice di Ripartizione / Die Abteilungsdirektorin
PICHLER ULRIKE / ArubaPEC S.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:
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estate_2022_signed.pdf
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estate_2022_signed.pdf
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